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Hacrosiiee uccienoBaHue NpencTaBiaseT cOOOH MOMBITKY M3Y4HUTh NEPLENTHBHBIM KOHLENT «3amax» B €ro
SI3BIKOBOM BBIP@XKCHUH. AKTyaJbHOCTh pabOTBI OIpEAesieTcs MHOTUMH (DaKTOpamH: BO-TIEPBBIX, OHA BBHINIOJHEHA B
pycie aKkTHBHO DPa3BHBAIOLIETOCS HAyYHOTO HaNpaBleHHUS — KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH, KOTOpas OTKPHIBAE€T HOBBIE
MEpPCIEKTHBbl B M3YyYEHWH IMpolecca KOHLENTYaJIu3ald OOOHSTEIbHOrO IPH3HAKa; BO-BTOPHIX, BBIOOP TEMBI
uccienoBaHus  OOYCIIOBIEH  HEJOCTaTOYHONH  pa3pabOTaHHOCTBIO  MPOOJNEMATHKH  WHIMBHIYaJbHO-aBTOPCKOH
KOHIIENITOC(EPBI, B 0COOCHHOCTH KOHIIENITOC(EPhl HEMELKOS3BIYHBIX MHCaTENeH B IIepeBoie Ha (PpaHIly3CKuil S3bIK.

Llens mccienoBaHUs — BBIIBUTH OCHOBHBIE CHOCOOBI SI3BIKOBOTO IIPOSIBICHUS ONb(AKTOPHON HHPOpManuu BO
(bpaHIy3ckoM s3bIKe. JlaHHAS [esb NMpearoaaraeT peleHne psijia NCCIeJ0BaTeIbCKIX U IPAKTHUSCKUX 3a1ad, Kak-To:
OCBETHTh OCHOBHBIC MpPOONEMbI ITOHMMAHHA TEPMHHA «KOHIICNITyaJlbHAas KapTHHA MHpa»; O3HAKOMHUTECS C
COBPEMEHHBIM TIOHMMAaHHEM KOHIIENTa KAaK JIMHTBOKYIBTYPHOTO SIBIEHHS; H3YYHTh YK€ CYIIECTBYIOIIHE CIOCOOBI
MIOCTPOEHUS KOHIIENITA, aJallTUPOBaTh UX JUIs KOHKPETHOTO HCCIEIOBAaHMUS C T€M, YTOOBI HA OCHOBE CaMOCTOSATENBHO
OTOOPaHHOTO U CHCTEMAaTU3UPOBAHHOTO (PAKTHUECKOTO MaTepHalla OIHMCATh KOHLENT «3amaxy.

HayyHnasi HOBM3Ha COCTOMT B TOM, YTO BIEPBBIE Ha Marepualie NepeBoja Ha (PaHIy3CKHH SI3BIK MPOM3BEICHUS
IMarpuka 3rockunga «Ilapdromep. Ucropust ommoro yowmidie»y (Stskind Patrick Le parfum. Histoire d’un meurtrier)
MIPEJCTaBICHO KOMIUIEKCHOE HCCIEeJOBaHHE OCHOBHBIX IPHUHIUIIOB CTPYKTYPHUPOBAHMS KOHIIENTA «3amax» IyTeM
BBIJICTICHUS TTIepU(PEPUIHBIX KOMIIOHEHTOB €ro HOMHHATUBHOTO mojist. CieayeT OTMETHUTh, YTO aBTOPOM (paHIy3CKoit
Bepcun siBisiercst bepuap JlopTonapu, TanaHTIMBBINA (ppaHIly3CKUil TIEPEeBOJUHUK, IPETOAaBaTelb HEMELKOTO SI3bIKa U
HeMmenkoi nurepatypbl B CopbonHe. B 1992 romy 3a mepeBoj 3TOro poMaHa OH IONYYWI HAIIHOHAIBHYIO IPEMHIO OT
MunuctepctBa Kyabrypsl.

Teopernueckass 3HaYUMOCTH PAOOTHI OMpENENSeTCS TEM, YTO OHa BHOCHUT ONpENENCHHBIH BKJIQJ B pa3BUTHE
METOJIOJIOTHYECKOW 0a3bl KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKH, B H3yUCHHE MyTel CTPYKTYpHPOBaHMUS KOHIIENTA «3arnax». Kpome
TOTO, MCJIEJOBaHHE OTKPHIBAET HOBBIE MEPCIEKTHUBEI HCIOIB30BAHMS MMOMYYCHHBIX JAHHBIX MPUMEHHUTEIBHO K JIPYTUM
SI3BIKAM, a TaKXKe B PEIICHUM PAAa TEOPETUUECKHUX MpoOJIeM JIMHTBUCTHKH TEKCTa, MPAarMaJHMHIBUCTHUKH, KOPITYCHON
JIUHTBUCTHKH.

KiioueBnle ciioBa: KOHIICIIT, KapTHHa MUpa, KOHHGHTOC(I)epa, JIMHTBUCTHYECCKHUI KOpITYC, JICKCHUYCCKas €AWHUIIA,
OHI)(I)aKTOpHaSI JICKCHKA, CCMAHTHYCCKOC I10JIC, KOTHUTUBHAA JIMHI'BUCTHUKA.

H. G. Kosogorova, A. V. Namestnikova

Linguistic implementation of the concept of ‘smell’
(on the basis of the french version of ‘Perfume. The story of a murderer’ by Patrick Siiskind)

A current research is an attempt to examine a perceptive concept of ‘smell” in its linguistic expression.

The relevance of this work is determined by several aspects. Firstly, it is carried out within an actively advancing
scientific field of Cognitive Linguistics, which uncovers new perspectives in exploring the process of the
conceptualisation of the olfactory sign. Secondly, the choice of the topic was determined by the insufficient elaboration
of an issue of the author’s individual conceptual sphere, especially that of the German-speaking writers in translation to
the French language.

The aim of the research is to identify the main means of linguistic expression of the olfactory information in the
French language.

This aim implies the achievement of several research and practical goals. It allows to shed some light on the main
issues in comprehending the term of ‘a conceptual world picture’; to get acquainted with the contemporary
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understanding of a concept as a linguistic and cultural phenomenon; to examine the existing means of constructing a
concept, to adapt them to aspecific research in order to graphically describe the concept of ‘smell’, based on the

independently selected and systematised factual data.

The scientific novelty is contained in the fact that for the first time a holistic research of the main principles of
structuring the concept of ‘smell’ by means of identifying the peripheral components of its nominative field is
conducted, based on the French translation of ‘Perfume. The Story of a Murderer’ by Patrick Siiskind (SiiskindPatrick.

Leparfum. Histoired unmeurtrier).

The theoretical value of the work is determined by the fact that it makes a certain contribution into the development
of the methodological base of Cognitive Linguistics by means of examining the ways of defining the concept of ‘smell’
within the specificity of the conducted detailed analysis. The research opens up new perspectives of employing the un-
covered data in relation to other languages, as well as in solving a series of theoretical issues in textual linguistics,

pragmalinguistics, corpus linguistics.

Key words: concept, world picture, conceptual sphere, linguistic corpus, lexical unit, olfactory vocabulary, semantic

field, cognitive linguistics.

MN3yuenne  gaHHOW  TE€Mbl  MPENCTaBISAETCA
MHTEPECHBIM, MOCKOJIBbKY KOHLIENT «3alax» MEHbIIE
BCETO oJBepraics JIMHTBUCTHYECKUM

uccienoBanusM. UM, HecMoTps Ha TO, 4YTO B
MOCJIEIHEE BPEeMsi MHOTHE HCCIICJOBATEIIA BCE Yallle
oOpamrarorcsi K onb(akTopHOil  (OHOpHUYECKOi)
JIEKCUKE B pa3IUYHBIX s3bIKaxX [EmmaHentHuKoBa,
2010], [Hukuruna, 2019], [Tentumumora, 2016],
[De Feydeau, 2014], [Digonnet, 2018], [Petit, Rinck,
2014], [Rinck, 2018], [Visser, 2006], TeM He MeHee,
KOHIIETIT «3arax» BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE OCTaeTCs
MaJio OIIMCAaHHBIM. B CBA3U cO CKa3aHHBbIM,
aKTyaJIbHOCTh JJAHHOTO MCCJICIOBAHMSI OUYEBUIHA: OHA
00yCIaBIUBACTCS HE TOJIBKO BO3POCIIUM HHTEPECOM
K  S3BIKOBOM  PENpe3CHTAIlMH  TEePICHTHBHON
nH(pOpMaIuK (B JaHHOM cliydae OJb(haKTOPHOM), HO
u He}:[OCTaTO‘IHOﬁ N3YUCHHOCTBIO A3BIKOBLIX CPEJICTB
00BEKTHBALIMH JJAHHOTO THIA HH(OPMAIIHH.

IToBopss 0 KoHIENITE, HEOOXOMUMO YTOYHHUTH
HEKOTOPKIC, CBA3aHHBIC C HUM, ITOHATHA KOTHUTUBHOU

JIMHTBUCTHUKH, KOTOpBIE 3a4acTyro
HUHTEPIPETUPYIOTCS YUEHBIMU HEOIHO3HAYHO
[banmaramberoBa, 2016], [Kapacuk, 2012],
[CremanoB, 2004]. OmgHuM W3 TaKUX IOHATHN

SIBIISIETCS. KOHLIENITYalIbHAsl KAPTUHA MHpa.

[Ton koHLIENITYyaTbHON KAPTHHON MUpa MOHUMAIOT,
C OIHOW CTOpPOHBI, COBOKYMHOCTh 3HAaHHM O MHDE,
KOTOpasi MpUOOpeTaeTcss B Ipolecce JeaTeIbHOCTH
4eJoBeKa, a C APYrod — CHOCOOBI M MEXaHU3MBI
WHTEpNpETallM HOBBIX 3HaHWH. JIMHrBUCTaMHN
WCCIIENyeTCs] JMIIb Ta YacThb KOHIIETITYaJIbHON
KapTHHBI MHpPa, KOTOpas 3a(UKCUPOBaHA B SI3BIKE, TO
ecTh s3bIKOBasg KapTuHa Mupa [Kocoroposa, 2018],
[Kocoropoga, 2012]. Pemas npoOiieMy COOTHOILICHHUS
SI3BIKOBOM M KOHILIETITYaJbHOW KapTHUH MHpA, yYEHbIE

KOHIENTyalbHOM  KapTWUH  MHpPAa,  BO3HHUKAeT
HEOOXOAUMOCTh BBECTM IIOHATHE KOHLENTA Kak
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO SIBIICHHSL.

Konment — 310 MHOrOMepHOE TOHATHE, HE
uMeroniee  OOIIETIPUHATOTO  OMpEACTeHUs  H,
paccMaTpuBaeMoe B JIMHIBHCTHKE IO-pa3HOMY. B
JaHHOM cTaTbe 3a OCHOBY OepeTcs OIpeAeicHHE,
npemioxkenHoe K. PumapoMm, KoTopelii MOHUMAaeT
KOHIIENIT Kak 0a30Byl0 KOTHUTHUBHYIO CYIIHOCTB,
MIO3BOJISIIOLIYIO CBS3BIBATH CMBICI C YIOTPEOIIEMBIM
Hamu cioBoM [Pummap, 1998, c. 15].

IToBopst 0 cTpoeHHMM KOHILIENTa, TO OHO, Kak
W3BECTHO, MMEET CJOKHYI0, MHOTOYPOBHEBYIO,
«cimouctyr»  crpykrypy. Ilo  wmuenumro  IO.
C. CrenaHoBa, B HEE€ BKJIIOYAETCS BCE, YTO OTHOCHTCS
K CTPOCHUIO TIOHATHS (CIIOM), U BCE To, Oiaromapsi
YeMy OH CTaHOBHTCS ()EHOMEHOM KYJIBTYphHI, a
MMEHHO: J3THMOJIOTMH, HCTOPUM, aCCOLMALMIM,
BO3HMKAIOIIMM B COBPEMEHHYIO SIIOXY, OLEHKaM M
koHHoTamsM [CremanoB, 2004]. CnemoBaTenbHO,
KOHIIENT (opMUpYeTCs M3 HCTOPHUYECKH Pa3HBIX

CJIOEB, OTIMYAIOUIMXCA TI0 MHOTUM IpHU3HAKaM
(TpoNCXOXKIEHHUIO, BpPEMEHH o0pazoBaHus,
3HAUEHHIO),  CBUJETEIbCTBYIOIIUM  KYJIBTYpHON

COCTaBJISIIOLICH Pa3IMYHBIX 3110X. B cBA3u c 3TuM,
oco0ast CTpyKTypa KOHIIENTa MOXKET BKJIIOYAaTh B CeOsl
pan IIPU3HAKOB: AKTyaJIbHbIN (ocHOBHOM),
HACTOPUYECKUM (IOTIOTHUTEBHBII) U
STUMOJIOTHYECKHH (OH COOTHOCHTCSI ¢ BHYTpPEHHEH
(hopmoii, 00BIYHO HE OCO3HABAEMON ).

Ilo MHEHMI0O MHOIMX HCCIENOBAaTeIe, YCBOWUTH
KOHIIENT — 3TO 3HAYUT BBICTPOUTH HEKYIO CTPYKTYDY,
COCTOSIIYIO M3 UMEIOIINXCS YK€ KOHIENTOB. MIMeHHO
OHM BBICTYNIAIOT B KaueCTBE TaK Ha3bIBAEMBIX
MHTEPIPETaTOPOB ~ M3y4aeMoro  KOHIlenTa W,

NPEANPUHAMAIOT  TONBITKY  BBISICHUTH, KAaKUM  TIO3BOJISIIOT BBECTH €0 B CIIOKMBIIYIOCS CHUCTEMY
oOpa3oM TpoucxXomuT (opmupoBaHue KoHienToB o0pa3oB [Kapacuk, 2012], [Kyopsxosa, 2010],
[KyOpsikoBa, 2010]. CnenoBarensHo, st Ooinee  [[lomosa, 2015].

MOJHOTO  OCO3HAHUS  CYIIHOCTH  SI3bIKOBOW M
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O0o00mIast  CymecTByIOIIUE  HCCIENOBAHUA O
KOHIIETITE, WCCIIEIOBATEeNN CXOAATCS BO MHEHHH O
TOM, YTO KOTHUTHBHBIA KOHIENT (opMupyeTcs B
CO3HAHWH YeJI0BeKa Oarogapss MHOTHM (akTopam:

a) YyBCTBEHHOTO BOCTIPHSTHS MHUPa WHANBUIOM;

0) ero MpPeaIMETHOH NEeATEIILHOCTH;

B) MBICJIUTEIbHBIX JEHUCTBUM c yKe
CYWIECTBYIOIIMMH B €r0 CO3HAHMM KOHLECNTAMU H
CO3HATEJHHOTO TIO3HAHMS €INHHUII SI3bIKA;

T') SI3BIKOBOTO OOIIEHHSI, MPH KOTOPOM TOT HIIH
WHOM KOHLENT cooOLIaeTcs M, 1Mo HEeoOXOIUMOCTH,
paspsicHsieTcsl CyOBeKTy B  CIIOBEeCHOH  (opme)
[[TomoBa, 2015].

Takum 00pa3oMm, KOMITOHEHTHI, COCTABIISIOIINE
KOHIENT  (WIM  KOHLENTyaJbHblE  MPU3HAKH),
SIBTISIFOTCS. OTJENFHBIMU TIPU3HAKAMH PEATbHOTO WIIH
WAEaTHHOTO MUPA, U OTPAXKAIOTCS 10 OTACTHHOCTH B
CO3HAaHWMHM WHIWBUJAA, PA3IHYasCh M0 CTENEHH
abCTpaKTHOCTH. [poBexas MHOTOYHCIICHHBIC
KOTHUTUBHBIE  JIMHTBHCTHYECKHE  HCCIIEIOBAHMS,
yYeHble TIONONDIM K OINHCAHWIO KOHIENTa Kak
SNIeMEHTa HAI[MOHATBHON KOHIETITOC(EPHI.

Cpenu KOHIICTITOB (KOTHHTHBHBIX WIn
KyJABTYPHBIX),  COCTaBIIIOIIUX  KOHIlENToCcdepy
Hapo/a, MOYKHO BBIICIUTH MEPIEITUBHBIC KOHIIETITHI,
CBsI3aHHBIC co 3PUTENLHBIMH, BKYCOBBIMH,
OCSI3aTENbHBIMH, CIYXOBBIMH M OOOHSTEILHBIMH
omymeHussMd. K JaHHOM rpynme OTHOCHUTCA U
aHANTM3UpPYyEeMBbIi B HACTOAIIEM  HCCICIOBAHHUU
KOHIICTIT «3arax», SBISIOMHUICS Pa3HOBUIHOCTHIO
KOHIICTITOB TPU3HAKOB, U, CcoAepKammidi B cede
3HaHUsT 00 OOOHSTENFHOM TIpPHU3HAaKe OOBEKTOB
[Bengoua, 2018], [Corbin, 2008], [Kleiber,
Vuillaume, 2011], [Siskind, 2010]. IIpuaumas Bo
BHUMaHHE TOT (DaKT, YTO KOHIIENT «3aIax» OOBIYHO
CBA3BIBAETCA B  CO3HAHWUH  TOBOPSAIIETO  C
O/IOpPUUECKIM TPH3HAKOM OOBEKTOB,
BOCIIPUHAMAEMBIH TIOCPEACTBOM OOOHSHHS, MHOTHE
paccMaTpuBalOT HACHTU(DHUKAIMIO 3araxa C OIOpPOH
Ha OOUIEKYJIBTYPHOE WIIH MHIUBHIyadbHOE (DOHOBBIS
3HAHUSL.

IIpoBeneHHbIN aHANW3 MOKA3bIBAET, YTO KOHLIEIT
«3arax» UMEeeT HEOAHOPOIHYIO CTPYKTYpY (BKITFOUAst
B cebdd TMOHATHHHYI0O M  JIMHBOKYJIBTYPHYIO
cocrapisitone). K MOHATHHHOW — COCTaBIISIOMICH
KOHIIETITA «3allax» OTHOCUTCA €ro paryoHajbHas
4acTh, KOTOpas, B CBOIO oOuepens, 0Oasupyercs Ha
MOHATHH <«3amax» [ Vassiliadou, Lammert, 2011].
JIMHTBOKYJBTYpHAsT COCTABIISIOINAS TIPEICTABISECTCS

cpady HECKOJIBKHMH CJOAMH: ACCOLMATUBHBIM,
00pa3HbIM, O3THUMOJIOTUYECKHM, U  OICHOYHBIM.
MMeHHO OIIGHOYHBIM CJIOM, Ha Haml B30I,

MpeCTaBiIsIeT co0OW OIuMH W3 HauboJiee 3HAYMMBIX
KOMIIOHEHTOB TPEAJIOKEHHONH CTPYKTypbl. B ero

OCHOBE JIGXHUT CEHCOpHAas OILIEHKa, OTpaKarowas
YyBCTBCHHBIH OIBIT YEIOBEKA Yepe3 MHCTUHKTHBHO-
peIeKTOpHBIE  KAaTETOpHM:  «HPABUTCS—  HE
HpPaBUTCS», «IIPUATHBIA — HENpHUATHBI». Otciona
MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO CUTYalllsi OOOHSTEIBHOIO
BOCIIPUSATHS SIBIIIETCS YUCTO OLICHOYHOM, TaK KaK BCE
3araxy arpropu UMEIOT SMOLMOHANIBHYIO OKPACKYy.

Kpome Toro, xoHLENT «3amax» BKIIOYAET B ceOs
AKCUOJIOTMYECKUM W KYJIbTYpHBIA KOMIIOHEHTHI, B
COZlepKaHNH KOTOPHIX OJHOBPEMEHHO OTPaKEHBI KaK
JpEeBHEE MPEACTABICHUE O 3HAYEHUH OOOHITENHEHOTO
NpU3HaKa, TaK M COBPEMEHHbIE 3HaHHS O cdepe
BOCIIPUSATHS.

IlepuienTUBHBIN KOHIIEOT «3amax», SBISIOIIUNCA
MPU3HAKOBBIM ~KOHIIENITOM, MOXET BBICTYIaTh B
KauecTBe KyJIBTYPHOTO KIaccudukaropa,
CHOCOOCTBYFOIIIETO OOBEMHEHNIO  Pa3UYHBIX
O0OBEKTOB B OJJHY Kareroputo. B maHHOM ciydae Bce
KOMITOHEHTHI, BXO/ISIIIME B COCTAB KOHIIENTA «3amax»,
OOBEIUHAIOTCS B ONHY S3BIKOBYIO KaTETOpHIO,
OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOH BBICTYIAeT CIUHULA
«3amax». OHa TNpeacTaeT OJHOBPEMEHHO B KadecTBE
ee Ha3BaHMSl W KaTeropHajbHOTO KiacCH(UKATOPA.
OcranbHble COCTaBISIONINE BXOAAT B HEE HA OCHOBE

obmiero 3HadeHWs «3amax». [lpm sTOM cremyer
VUUTBHIBATh, YTO CIWHUIBL, 3HAYCHHE KOTOPBIX
3aKpeIUICHO B CIIOBAape, COCTaBISIIOT  IICHTP

KaTeropuy, a eANHUIIBI, peaTu3yIolIre 000HATENFHOES
3HAUCHWE B CBOMX BTOPWYHBIX 3HAUCHHUSX WA B
KOHTEKCTE, (HOPMHUPYIOT €€ IepUPEPHIO.

Takum 00pa3oM, BCEe CoOpepIKaTeIbHBIC MPU3HAKU
KOHIIETITA M €T0 CJIOH IONTy4YaroT Peas3aluio B SA3bIKE
C TIOMOIIBIO0 PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB. VHBIME
CJIOBAaMH, KOHIICTIT «3araxy SBISIETCS MHOTOTPAHHOMN

cyOcTaHImell, WMeled MHOXECTBO S3BIKOBBIX
penpe3eHTanuii.

B Hacrosmee Bpems CymecTByeT —OoJblIOe
KOJMYECTBO  METOAMK  ONHCAaHUS  KOHIIENTa,
BKJIIOYAIOUIMX B ce0sl KaK TPAAULMOHHBIE, TaK H
9KCTIIEPHMEHTAIILHBIE. OTnmuunTensHOR

0COOCHHOCTBIO JaHHOTO HCCIICIOBAHMS  SIBIISIETCS
aJIanTalys y’Ke CylIeCTBYIOIIUX CIIOCOOOB OMUCaHUS
KOHIIETITA TI0J] IPOM3BEACHHE OIHOTO aBTOPa; B
YaCTHOCTH, Ul TMPOBEACHHS HCCIECJOBaHUS ObLIH
000011eHB! cXeMbl, pemtoxernapie 3. /1. TlomoBoit u
K. A. Kepep [[lomoga, 2015], [Kepep, 2010].

Urtak, npu AeneHNH KOHLENTA HA CEMaHTHYECKUE
MoJNA 32 OCHOBY OBUI B3AT TMOAXOH, COIVIACHO
KOTOpOMY HCCJIe/IoBaTelh He OTPaHHYMBACTCS TOJIHKO
MPSIMBIMA ~ HOMUHAIIASIMU, CBS3aHHBIMH C  SIAPOM
KOHIIENITA, a HMEET BO3MOKHOCTb BBISIBUTH BCE
JOCTYITHOC HOMHWHATHNBHOC TI0JIC, YUHThbIBast
HOMUHAIMU Pa3HOBUJIHOCTEHW KOHIIENTA.
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Hamu OpIma mpeampuHsATa TIONBITKA BBISCHHUTH,
KaKUM 00pa3oM KOHIICTIT «3arax» IPENCTaBICH BO
(paHKOS3BIYHOM ~ TepeBofe  KHUrM  Ilarpuka
Stockunga «Ilapdromep. Mcropus omHOro yOHMIBD.
[TockonbKy MMEHHO B 3TOM ITPOM3BEIACHHWH 3aImax
00J1aJaeT CHILHEHIIINM BO3JECHCTBUEM Ha JIIOAEH, TO
€My II0 TIpaBy OTBOJUTCS TII€PBOCTEIICHHAS POJIb
[Hecmaunosa, 2017], [Sarkissian, 2015], [Theissen,
2011]. CnepoBarenpHO, IS €ro IMepedadd aBTOP
JIOJDKEH 3aJIeWCTBOBaTh MOIIHBIA IJIAaCT JIEKCUKH,
OTPaXKAIOIUHA BO BCEM MHOTOOOpa3MH H3y4aeMbId
KOHIIETIT.

Jost peam3alun ITOCTaBJICHHOMN e
chopMupyemM, B TIEpBYIO OUYEpelb, KOPIYC, C
TTOMOIIBIO JIEKCUKH, OTHOCSIIECHCS, Ha HaIll B3MJISI, K
KOHIICTITY «3aIax» (B TOM YHCIIE H KOHTCKCTYaJIbHBIX
cuHOHMMOB). Jlaimee, pacrpenenM —HWMEIOITHICS
Marepuajl 110 CCMaHTUYCCKHUM IIOIAM, IIPOBCIACM
KOJIMYECTBEHHBIN  aHaJIN3 TPOIIOB, M3 KOTOPBIX
COCTOWUT TIOJyYCHHAs BBIOOpKA, C TEM, 4YTOOKI
MTOKa3aTh aBTOPCKOE MAaCTEPCTBO M €r0 CTPEMIICHHE
000raTuTh WCCICAYyeMBId KOHIIENT, BBHIAAS 3a
MIPECIIbI IPUBBIYHOM OJIb(AKTOPHOM JICKCHKH.

Kopmyc, cocrosmmii u3 JIEKCHYSCKUX COUHHUIIL,
HOMHHHUPYIOITUX M OIMUCHIBAIOIINX KOHIIEHT «3aIax»,
ObLT ChOPMHUPOBAH METOIOM CILIOIIHOM BEIOOPKH.

Ha OCHOBaHUH BBIAABJICHHOI'O B Xoae
HCcen0BaHns (paKTHYCCKOro Marepuaia, HaMu ObLIH

OIIpeJIeTICHBI CIIeAYIOIINE niepudepritHpIe
KOMITOHEHTH HOMHUHATHBHOTO TIOJIA HM3y4aeMoro
KOHIICTITA!

CioBa (CHHOHUMBI), 0003HAYAIOIIHE
COCTaBJISIIONIUE 3aMaXa

HOCKOJ'H)Ky B JAaHHOM IIOJIE peqb uaer o
CHMHOHMMAax K CYHICCTBUTCIIBHOMY, OYCBHJIHO, BCC
3JICMCHTEI 6y,I[yT TAKXC ABJISATHCA
CYHICCTBI/ITGIIBHI)IMI/I, BCTpe‘Ia}OHII/IMI/ICSI B TCKCTC B
Bue oTaenbHBIX cioB— puanteur (f), effluve (m),
senteur (f); croBocodyeTaHuii, B KOTOpBIE BXOIST
KJTIOUEBbIe ClIoBa Hccienyemoro konienTa — les fils
des odeurs, la fin de toutes les odeurs; u, Hakonen, B
BUIC CHOBOCO‘IeTaHI/Iﬁ, KOTOPBIC ABJISAKOTCSA
CUHOHUMAaMH TOJIBKO B KOHTCKCTEC JAHHOT'O
MNpOU3BCACHNA U BHEC JOTOI'0 KOHTCKCTA MOTLYT 6I>ITI>
uHTepnpeTupoBansl uHade — un lourd ruban, la clef
de I’ordre, la beauté pure, une formule magique:
délicatesse, puissance, durée, diversité et une beauté
irrésistible, effrayante, une douce brise ininterrompue,
la robe olfactive de la ville.

C.]]OBa, Ha3bIBAKOIIIHUE IVIABHOI'0 MEPCOHANKA —

I'penysn
AHaJIOTUYHO MPEABIAYIIEMY CEMaHTHUECKOMY
TIOJIIO, B JTAaHHYIO KaTeropuio BXOJAT

CJIOBOCOYCTAHUA, PCATIU3YIOIINEC ce0s1 B KOHTEKCTE
MIPOU3BEACHNA B Ka4€CTBE CHUHOHMMOB, C IIOMOLIBIO
KOTOPBIX aBTOp CO34Aa€T 06p33 [JIaBHOI'O ICpos: Ie
compagnon-parfumeur, le meilleur nez de Paris, une
tique aveugle, sourde, muette toute occupée a flairer,
un cuisinier, un sorcier inquiétant, un orage,
I’impétueux  jardinier, un  pilleur  d’odeurs.
I/IHTepeCHO 3aMCTUThb, YTO B 6OJ'II)IHI/IHCTBO TaKUX
CJIOBOCOYETAHUI BXOOAT CJIOBA, CBA3AHHBIC TaK HIIN
HHave C MOHATHEM «3amax»: Un génie olfactif, le Dieu
tout-puissant du parfum, un créateur de parfum.

Bocnpusitue 3anaxa

B cBsi3u ¢ TeM, 4TO NaHHas TpyIIa CBs3aHA C
BOCHpUATUCM 3aliaxa, OHa BKIIIOYAC€T B CC6§I, KaK
MPaBWJIO, TJIArojbl, OOO3HAYaKOIIUEe  JACHUCTBHS,
OCYH_[CCTBJ'IHGMLIG HpI/I «CTOJIKHOBCHUM) C 3allaxOM.
percevoir gqch, sentir qqch, renifler gqch, avoir du
nez, aspirer, inspirer qqch, expirer qqch, connaitre les
odeurs, se fier a son nez, faire passer qqch par le nez,
boire un parfum, se verser un verre de parfum, lire les
odeurs. Kpome TOro, B JaHHOE CEMaHTHYECKOE ITOJIE
BXOOUT H€6OJILHIO€ KOJIMYCCTBO CYHICCTBI/ITGJIBHI)IX,
O3HAYAIOIIMX OpraHel BocHpuATHs: les narines
dilatées, le nez extraordinairement subti, un odorat.

B3aumoaeiicTBHe YeJI0BEKa H 3a1axa

3TO ceMaHTHYeCKOoe IojIe TPEJCTABICHO TOJLKO
[JIaroJiaMd, — OTPKAIOIIUMHU  JICHCTBHsS, KOTOpPbIC
MOTYT OBITh BBIIIOJHEHBI TIPH B3aHMMOJICHCTBUH C
3amaxom: gaspiller le parfum, s’arroger 1’aura, tréner
sur un nuage a I’odeur d’or, collectionner les odeurs,
se défendre de 1’odeur, exhumer le parfum de sa
mémoire, caresser le parfum, se faire caresser par lui.

PaCHPOCTpaHeHI/Ie 3amaxa

ITo anamoruu C ABYMS TPEABIIYIIAMH, TAHHBIA
KOMIIOHEHT  BKIIOYaeT B cebg miaromsl (B
MOMABIIAOIIEM  OOJBIIMHCTBE) W HEOONBIIOE
KOJIMYECTBO CJIOBOCOYETAHHM C IIABHBEIM CIIOBOM-
CYIIECTBUTENBHBIM: monter, répandre, emplir les
profondes tranchées des rues, devenir plus dense dans
I’atmospheére, filtrer par les fenétres des logis, envahir
I’air libre, empester une nature, se dérober, une
inflation, miirir, s’user au contact du monde, durer;
haleine pestilentielle, une boufée.

A3vikosas peanusayusl Konyenma «3anaxy
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KoanuecTBo 3amaxa

CeMaHTHUYECKOE II0JIC, OITUCBHIBAIOIICC KOJIUYCCTBO
3ariaxa, IpeaACTaBICHO CyHI€CTBUTCIIbHBIMHA u
CJIOBOCOUYCTAaHUAMU C CYIIECCTBUTCIIbHBIM B Ka4C€CTBC
IIaBHOTO CjIoBa: Une goutte, un grain de parfum, le
flot de parfum, un flacon, les doses de parfum, la
collection des odeurs, une bouteille de parfum, une
giclée d’un tel parfum, la grande bibliothéque des
odeurs, un volume des parfums, le livre d’odeurs, un
verre d’odeur, les miettes d’une odeur.

XapakrepucTuKa 3amaxa

Jlexcryeckre eIMHMIIBI, XapaKTepHU3yIoIne 3amax
B TaHHOM HPOM3BEACHUI TpeICTaBIICHBI
npuIaraTelnbHbpIMA:  grande, unique en son genre,
nette et impossible a confondre, toujours aussi délicat
et aussi subtil, indescriptible, impossible a classer
d’aucune maniere, parfaite et splendide, exquise,
belle, banale et vulgaire, vague, vraiment grande,
picotante, vieille, plus tenue, toute béte; npuyacTusimMu
HacTosiero W mpomemmiero Bpemenu: fleurant,
ravalée.

Pactenus, ncnoas3yemble B napgomepun

I[aHHOC CEMaHTHYCCKOC I10JIC COCTOUT
HUCKIIIOYUTCIIBHO u3 CYIIECTBUTCIIbHBIX. 910
BCCBO3MOXKHBIC pacTeHuA n apoOMaTHYICCKHE

BEIlleCTBa, MpUMeHsieMble mapdomepamu: eucalyptus
(m), cypres (m), lavande (f), rose (f), musc (m), néroli
(m), tubéreuse (f), jonquille (f), jasmin (m), cannelle
(), ambre (m), civette (), patchouli (m), santal (m),
bergamotte (f), magnolia (m).

Hpouecc NMPUTOTOBJICHUSA 3almaxa

31ech COOpaHBbI IIArolibl, BRIPAXKAKOIIHE ICHCTBHS,
KOTOpble ocymiecTBisier mnapdromep: bricoler un
parfum, donner le jour a ce parfum, composer le
parfum, s’inspirer du parfum, inventer le parfum,
fabriquer le parfum, créer un parfum, distiller qch,
bricoler un parfum, faire tomber une pluie d’esprit-

de-vin, cueillir le parfum; a Taxke OGonbIoe
KOJIMYECTBO  CYIIECTBUTENBHBIX,  0003HAYAIOIIHNX
HHCTPYMEHTBI, HCIONb3yeMble B  MapprOMEpUH:

I’entonnoir de verre, la pipette, 1’agitateur.
Bo3aeiicTBHe 3amaxa Ha yejloBeKa

Kak BumHO ¥3 Ha3BaHHs, JAHHBI KOMIOHEHT
KOHIIENITa COCTOMT M3 IIaroyioB: guider qqn, plaire a
qqn, dégolter qqgn, exercer une attirance, tirer qqn
brutalement, déranger qqn, bouleverser qqn, é&tre
capable de mettre en émoi une ville enti¢re, mettre
carrément de belle humeur; ucknroUeHne COCTABISACT

€IMHCTBEHHO BEISIBIIEHHOE HOMHHATUBHOE
cioBocoderanue: 1’intention des parfums.

Brisieniennbsie nepudepuiinbie KOMIIOHCHTBI — HE
YTO WHOE, KaK TPYNIUPOBKU CJIOB IO CXOIHOCTHU
3HAUCHWH, WM CEMaHTH4Yeckue moisl. Bce cioBa,
BXOJISIIIIee B CEMAHTHYECKOE T0JIe, 0COOBIM 0Opa3zoM
KOHKPETU3UPYIOT OHO OOIllee MOHATHE, J00aBMISS K
HEMY CYILECTBYIOIINE HIOAHCHI.

CrnemyeT OTMETHTH, 9TO MEXIY CEMaHTHIECKUMHU
MOJISIMH KpaifHe CIOKHO MPOBECTH YETKYIO TpaHb H,
BECh S3BIK, B ONPEACICHHOM CMBICIIE, TIPEICTACT KaK
COBOKYITHOCTh YaCTUYHO TEPEKPBIBAIOIINX  JIPYT
Ipyra ceMaHTH4ecKux roneil. Takum oOpa3zoMm, omHO
U TO >KE€ CII0OBO, WMes pa3Hble 3HAYCHUS WIN
yrnotpeOeHusi, 001a1aeT CIIOCOOHOCTBIO OTHOCUTBCS
K pa3HBIM COCETHHM TIIOJIIM WM TEPEeXOAHuTh W3
OIIHOTO TIOJIS B IPYTHE.

Kak ObLJ10 y’ke OTMEUEHO BBIIIIE, 11e1b HACTOSIIIETO
HCCIICIOBAHUS 3aKIII0YaJIach HE TOIBKO B IOCTPOCHUU
KOHIIETITA «3arlax», HO ¥ B BBIJCIICHAN B HEM YETKON
CcTpykTypsl. [IpuHWMas BO BHHMaHHE TEOPHIO
OTMCAHUs KOHIIETITa, ipeuiokeHHyto 3. J1. [lomoBoi,
N. A. Crepuunbim [[lomosa, 2015], mpencraBum
KOHIIETIT B BUJIE KPYTa, B IEHTPE KOTOPOTO HAXOIUTCS
SIPO  caMOro  KOHIenTa  («apxmcema», d9acTo
«apxwiekcema»). B cBoiwo ouepenp, mepudepus
KOHIICTITA ~ MOXET OBITH OTHcaHa yepes
COCTaBIISIOIIHE ee CIIOH: YHHUBEPCAJIbHBIMN,
COLIMAJILHBIN u WHIUBUAYAIbHO-TUYHOCTHBIN
(comacho K. A. Kepepy). Yuursiast TOT (akT, 4to B
JaHHOM HMCCJICJOBAHUMN KOHIICIIT CTPOUTCH C OHOPOI\/'I
Ha KOPITYC, BBISBIICHHBI Ha Marepuaie OTACIBHOTO
MIPOM3BENICHHS, MBI CO3HATEJILHO OTKA3aJIUCh OT
BBIJICJICHUS COIMAJIBHOTO cjos. UTto jke Kacaercs
VH/IUBUAYAIFHO-TMYHOCTHOTO CIIOS, TO B paMKax
MIPOBENICHHOTO WCCIIEIOBAHUS, HAM BHUTCS BITOJHE
OGOCHOBaHHBIM Ha3BaTb €ro WHAWBUAYAJIbHO-
ABTOPCKUM. OTH MOAU(DUKAIIMA BbI3BAHBI OCOOBIM
KOHTEKCTOM WCCIIE/IOBaHUsI, TOCKOJIBbKY BECh €T0
KOPIYC, BBIACTIEH W3  OJHOTO-SUHCTBEHHOTO
ABTOPCKOIO  TpOM3BEACHUS (BECh  JICKCUYECKHU
Marepua MPUHAJICKUT aBTOPY MepeBojia poMaHa Ha
¢bpanity3ckuii si3e1k — Bernard Lortholary).

OTMeTuM, YTO OIMUCAHHAS BBINIE CTPYKTypa HE
MIPOTUBOPEUHUT pasneneHuio KOHIIETTa Ha
CEMaHTHUYECKHe Mo (Ha CeKTopa), a HaobopoT,
BHOCHT OTIPENIEICHHYIO YIOPSIOYEHHOCTh B €6
opranuzanuto. PaccMorpumM Ooee monpoOHO, KakuM
00pa3oM, 3TU JBa JICJICHUS HAKJIaIbIBAlOTCS JAPYT Ha

Apyra.
Hamu Opuio  ycraHoBIeHO, dYTO B JII0OOM
CEMaHTHYECKOM TIONe OOHapy)KMBAlOTCS  CJIOBa

Pa3IMIHbIX qacTei peun, HHOTIAa JICKCUYCCKHUE
CAWHUIIBI MOT'YT AK€ COCTOATH U3 HECKOJIBKUX CJIOB,
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a B MCKITIOYMTENBFHBIX CITydasx u3 mensix ¢pas. [lpu
9TOM, B KaXXJIOM TIOJIE TPEICTABISAETCS BO3MOXKHBIM

BBIACIIUTh  WHAWBHUYaJIbHO-aBTOPCKUM  CIIOM U
YHHUBEpPCAIBHBI  CIOM, COCTOSIUMHA M3  TaKHUX
JICKCHYECKUX €IMHMII, 3HAUCHHE KOTOPBIX

3aKpeIUICHO B CJIOBape W, HE3aBHCUMO OT KOHTEKCTa,
OTHOCHUTCSI K KOHLETITY «3arax».

CuHTe3 IBYX BBILIEYTIOMSIHYTBIX CXEM U Y4ET BCEX
W3MEHEHUH, BHECCHHBIX B UX CTPYKTYpY, IO3BOJISIET
oIycaTh KOHLENT CICHYIOLIIMM 00pa3oM: B LIEHTpE
HaXOOUTCS s0pO KOHLENTa, OMDKAWIINKA K SApY
CIIOW — YHUeepcanivHulli, W, Naiee, Ha mnepudeprn
HAXOIUTCS UHOUBUOYATLHO-ABMOPCKULL CJIOH,
TIPEICTABISIONINI, Ha HAIl B3I, OCOOBI MHTEpeC
JUISL ICCIIEZIOBaHMA.

OtMeruM, YTO B pasHbIX CEMAHTUUECKUX IOJISIX
COOTHOILICHUE MEXKAY YHHBEpPCaIbHbIM u
VH/IMBUYaJIbHO-aBTOPCKUM CJIOEM HEPaBHOMEPHO: B
LIETIOM, MHIUBUYAJIbHO-aBTOPCKHUI CIIOH
NpeBaJupyeT Hall yHUBEpCalbHbIM. B03MOXHO, 3TO
CBHUICTENILCTBYET 00 HCTOPHYECKH CIIOKHBIIEMCS
OTCYTCTBHH MHTEpeca K oJb(PaKTOPHON HH(POPMAIIHH,
YTO U MOJTyYHJIO CBOE OTPAXKEHHUE B S3BIKE.

K  uHAMBHIyambHO-aBTOPCKOM  JIEKCHKE MBI
OTHOCHM BC€ Pa3HO00pa3ue TPOIOB, CBSI3b KOTOPHIX C
KOHIIETITOM «3arlax» BHE KOHTEKCTa MpPOMU3BEINCHHUS
e/Ba 3aMeTHa WJIM He3aMeTHa BoBce. 110CKONbKY MBI
HE CTaBUM Iiepel co0OM Leib  HCCIeAoBaTh
CTWINCTUYECKOE Pa3HOOOpazue XynoKEeCTBEHHOTO
s3pIKa  aBTOpa B pOMaHe, a JHWIIb OIIEHUBAeM
JIeKCU4Yeckoe O0raTcTBO, IPUBHECEHHOE IUCATENIEM B
JAHHBIM KOHLENT, Mbl He OygeM KOHLEHTPHUPOBAThH
Hallle BHUMaHWE Ha MOAPOOHOM OMHCAHUHM Ka)JIO0TO

Tpora.
Obparumcs Kk wuccienyemMoMy kopmycy. Kak
MOKa3aJl KOJMYECTBEHHBIM aHalmW3, H3  BCETO

JIEKCUYIECKOTO MaTepHalia, BKJIIoUJaromiero B ceds 650
nexcuuecknx emuaun (JIE), 312 JIE cocrapmsaror
yHuBepcanbHbl cioit (48 %). Croma BKIIFOUEHBI
CIIOBAPHO 3aKpEIJICHHbIE CHHOHHUMBI CJIOBA «3ariax»
(cpemn mpounx, effluve, émanation, exhalaison),
nepudpassr (I’air qu’on réspire, le produit de la
distillation), a Takke BCS JeKcHMKa, KOTOpas B
CO3HaHMHM JIOOOr0  YeNoBeKa  CBS3BIBAETCS €
HCCIeyeMbIM KOHIIEIITOM, HE3aBHCUMO OT KOHTEKCTa
(marrpumep, renifler, flairer u T.m.).

Ocransabie 52 % chopMUpOBaHBI U3 aBTOPCKUX
Merahop W METOHHMHH, TpUYeM, METOHHUMHUH
coctapisatoT Beero 6 % (37JIE), Torna xak Metadopsl
npezactaBieHsl B komudectBe 46 % (301JIE). Takum
o0pazom, MeTadopa SIBIIICTCS Haunbonee
MPOAYKTUBHBIM CHOCO0OM (HhOpMUPOBaHKS HOBOTO

UntepecHo oOpaTtuth BHUMaHHE Ha TO, Kak
CTWJINCTUYECKAasl HACBIIIEHHOCTb  PacCIpenessieTcs
BHYTPH Ka)KJOI0 CEMaHTHYECKOro moiisi. Metogom
KOJIMYECTBEHHOTO IOACYETa OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO
MPOLIEHTHOE COZAEP’KaHWEe YHUBEPCAJIBHOTO CIIOS H
WHIMBHIYabHO-aBTOPCKOTO KpaiiHe HEOTHOPOIHO W
BapbUpYeTCsl OT OXHOIO HoJIs K ApyroMy. Tak, cpenu
JIEKCUYECKUX €IMHMI, HA3BIBAIOIINX BOCIPUITHE
3amaxa, UX COOTHOLLIEHUE OTHOCUTEIBHO PAaBHOLIEHHO
(46 % wHOBHIYANbHO-aBTOPCKUX TpoTHUB 54 %
OOILENPHUHSATHIX), TOTAa KaK BO B3aUMOACHCTBUH
YeII0BEKa M 3alaxa MHIUBHYyalbHO-aBTOPCKUHN CIION
sIBHO JoMUHHPYET (cp. 93 % u 7 % COOTBETCTBEHHO).
AmHanornaHas CUTYyanus HaOIrOMaeTcs B
CEMAHTHYECKOM II0JI€, OIMCBHIBAIOIIEM KOJIMYECTBO
3amaxa (33 % yHuBepcaibHbIA cioi, 67 % —
WHIUBUAyaIbHO-aBTOpCKHid). Hambomee ke spko
npeobnagaHue MHAWBUIYATbHO-aBTOPCKUX MeTadop
HaJ OOMICTIPUHATON JIEKCHKOH 3a(pUKCHpOBaHO B
Clly4ae BO3ICHCTBHS 3amaxa Ha yenoBeka. Bcero 3
YHUBCPCAJIbHBIC JICKCUYCCKUE CIWHUIILI MNpeajiaract
aBTOp TepeBoza B mpoTrBoBec 78 Metadopam (96 %).
OOparHoe  siBICHME  HAOMIOmAeTCs B TaKHMX
TEeMAaTHYECKUX MOJNAX, KaK XapaKTEepUCTHKA 3araxa
(60 %  yHHMBepcalbHOW  JICKCHKH),  IPOIECC
npurotoBieHus 3amaxa (79 %), a Taxke pacTeHws,

ucnone3yemMeie B mapgromepun (100 %
YHHBEPCAJIbHOM JEKCUKN).
be3sycnosHo, nojo6Has HEPaBHOMEPHOCTb

JI0OJDKHA HAWTH CBOE OOBSCHEHUE B JIMHTBHCTUYECKON
Hayke. Ha Hamr B3misii, 3TO CBSI3aHO MMEHHO C TEM,
9TO JI0 CHX NOp OOOHSHHE SIBISIETCS HauMeHee
W3y4YEeHHBIM YYBCTBOM YEJIOBEKA C JIMHTBUCTUYECKOM
Toukd  3peHms.  O4YeBWAHO, TP  MPOCKIUH
KOHLIETITYaJTbHOM KapTHHBI MUpa Ha S3bIK, BBISIBUIIACH
HEeKas HEXBAaTKa SI3BIKOBBIX CPEICTB, U aBTOP OBLI
BBIHY’K/ICH TIPHOETHYTh K CTHIIMCTUYECKUM CII0CO0aM
oborameHus  cinoBapsi. OcoOeHHO  sIpKO  3TO
BBIpaKaeTcd Ha YpoBHE MeTadop, e BOCHPHUSITHE
3armaxa OIMCBHIBACTCS C TOMOIIBIO JPYTUX YYBCTB
gesoBeka (cp.: regarder par le nez, cueillir le parfum u
T.1.). Takum oOpazom, mpuOeras K HCHOIB30BAHUIO
TPOIIOB, ~aBTOp  CO3MaE€T CBOH  COOCTBEHHBIN
HHIUBUYAJIbHO-aBTOPCKUI () (078 KOHIIEITA,
CIOCOOCTBYSl Pa3BUTHIO M OOOTALIEHHIO JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKOW CHCTEMBI SI3BIKA.

[IpoBeneHHOE HCClenOBaHUE TOKA3aJ0 BaXKHOCTb
W3y4YeHHUs] [TaHHOW JIMHTBUCTUYECKOM MPOOIEMBI.
Brnaronapsi momydeHHBIM pe3ynbTaTaM, ObUT ClieNaH
BBIBOJI, YTO HEKOTOPBIE ACHEKThI KOHLEITa «3amax»,
TaKkhWe Kak, BO3JICHCTBHE 3allaxa Ha 4YeJloBeKa,
MPAaKTUYECK HE UMEIOT YHUBEPCAIbHON JIEKCHKH BO
(paHIly3cKOM sI3bIKE, a 3HAYMT, JIIOOOH TOBOPSILUIA

JIEKCUYECKOT0  COCTaBa  KOHLENTa B  paMKax

Oyaer BBIHY)KIEH TpuOeratb K  pa3IU9IHBIM
KCCJIEyeMOro poMaHa.
nglK‘O@a}l peaﬂusauuﬂ KOHYenma «3anaxy» 209

(na mamepuane gpanyysckou sepcuu pomana I1. 3iockunoa «lapgomep. Ucmopus 00nozo youtiysl »)



Bepxes0oAXcKuil Ppurorozuveckuil secmuux,— 2020 — No 2(21)

XyIOKECTBEHHBIM CPEJICTBAM Uil Tepefaddl CBOUX
MbIcieil. B aToM CBsI3u, peICTaBsSETCA HHTEPECHBIM
KCCJIEJIOBATh KOHIICTITHI BCEX ISITU YYyBCTB YEIIOBEKA
BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE C IENBI0 MX CPaBHEHUS U
BBISIBJICHHMST CXOJICTB M padiMuuid B Crocofax
BepOaM3ali, 4YTO OOYCIIABIMBACT MEPCICKTUBY
JanbHEUNIEro HccnenoBaHus. MHTepecHO Takke B
Oymytiem HE OTPaHUYUBATHCS OITHUM
Mpom3BelieHneM, a  oOpaTUTbcs K KOPIYCY
(paniysckoro s3pika (Hampumep, FRANTEXT) u
HCCTIEe0BaTh HEPACCMOTPEHHBIH B JaHHOW pabote
COLIMAJIBHBIN CIIOM.

B oOnactu CpaBHUTENBHOW JIMHTBUCTHKH TaKXe
MOSIBIIICTCSL PSJ TEPCHEKTHB, 3aKJIIOYArOIIUXCS B
CpPaBHEHUH CITOCOOOB BepOaIm3aiii OMHUX U TEX XKe
KOHIECINITOB W YaCTOTy HMCIOJb30BaHHMA B HUX
JIEKCHYECKHUX EIIHUI] BCEX CIIOEB BO (YPaHI[y3CKOM U
PYCCKOM SI3BIKaX.
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